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11 EL~ TOV fLCl"LGTOpClT~~ GXOÀ~~ TWV XClÀX01tpClT€LWV.

Twv WSE 1têiç 'tliXlG'ta cpEUyÉ'tW 'tpÉXWV,
Sla'tpl~n SÈ 'tnSE fL~ 1tpOGEÀ8É'tW'
b y&p MlSaç sn xaL 'to cpwç 1tliÀlV ~ÀÉ1tEl
xaL 't~ç 1tavliyvou 't~v GxoÀ~v SlEU6UVEl.

5 'tl 1toÀÀ& CpYjfLl;cpEuyÉ'tW 1têiç, cpEUyÉ'tW,
fL~ 1tWç cifLElcp6n SUG'tuxwç Etç XpUGlOV,
äp1taSl XEpGL GUGXE6ELÇ'taiç 'toG MlSa,
öç vûv xli6Yj'tal xaL 1tpO'tElVEl 't&ç SUo,
1twÀwv 'taÀliV'tou 'toiç fLa6Yj'taiç 't& GXÉSYj.

I() 'tt;} fLÈv ÀÉyEl "aóÇ," 'tt;} SÈ "IIpÓG6Eç 'tl 1tÀÉov,"
liÀÀ<y SÈ }«XLyplicpovn VEUEl Àav6livwv,
GXES01tpa'tEiov oû 1tpE1tóv'twç, W S[xYj,
XcxÀX01tpCX'tElWV't~v GXOÀ~VbElXVUÇ 'tliÀaç.
cX1tEfL1tOÀEi1tÀ~v OÛXL xaÀxoG 't& GXÉSYj

I f, bfLWVUfLWÇ1tWç 'tn GxoÀn 't~ç 1tap6Évou,
XPUGOU SÈ fLêiÀÀov, WV cplÀÓXPUGOç cpUGEl
xat 1tpOç 'tliÀaV'ta XPUGlOU xalvwv fLÉya,
XCX6WG1tEpEtç liyXlG'tpOV LX6uç 'tlÇ ÀlXVOÇ.

f. Mich. PselJ., Epist.168
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CARM. 12 - 13,10

EL~ 't~V ÈXXÀYjGLaV ~V &:V€XClLVlG€VÓ SUyOGTá:TYj~

EUGTá:6LO~. ~pW·LXá:.

TÓVSE Én Sa1tlivn 1tEplxaÀÀÉcx XalVIGE vYjóv
EÛG'tli6LOÇ, xpucrOtO ,rCiArt.v'l:rt. öç EU G'ta6fLlSEI,
dç xap'touÀaplwv fLEYliÀwv ~S' LÀÀOUG'tplWV.

EL~ T~V TOU f3LOU &:VlGÓTYjTCl.

I1lxala uU'ta, SYjfLLOUPyÉfLOUÀÓyE,
1tYjÀàv fLÈv Elval 1tliv'taç civ6pw1touç Ëva
xaL xoGv 'tOV a;JTóv, ciÀÀ& XCXLcpUGIV fLlav,
'tEÀElV SÉ 1tWç ttVlGOV aû'toiç 'tov ~lOV;

'1 vaL val, G'tliGIV 't& 1tliv'ta 1tliv'twç oûx ËXEl,
€vaÀÀa~v 1tÀ~v 1tpaYfLli'twv, 1tWç }(aL1tmE;
xnv y&p SE~Gn GUG'tpacpÉv'ta 'tov ~lOV
xuxÀouç ÉÀl't'tElV BaxXlx~ç ci'taSlaç,
'v fLÈVXIÀlOIÇ 1tÀOUGlOlÇ ~ fLUplOlÇ

111 elç SUG'tuX~Gaç GUyXIi'tEIGI 'toiç xli'tw,

12,2 Hom., Il. 9,122.264, 18,507,23,269.614; Od. 4,129
13,2/3 cf. carm. 132; Gen. 2:7, 3:19; lob 10:9, 33:6; Is. 64:8; Anth. Pal. 10,45,5;

11,:\49,4

;V

Tit. LW]om. V
Ilidd.

2 T<xÀavTov V 3 e:Te;] coni. Ku, de;

13

1 Tte:pLxaÀ~a V

1\ (;V; 0 Slib nomine'Theophvlacti Achridensis (cf carm. 5)
'Ik de cod. 0 uide carm. 5 Ly'] suppleui 4 Sè: TtWe; 0 au'nov

'-1 5 't"tJ.1 TE: 0 6 ÈvaÀÀay~ 0 TtWC;] coni. Ra, TtOU 0, OTtWe; V,n.l.
I, 7 xtXv I &v OV O"uO"Tpa<p'ijvaL 0 10/11 i'ifra textum manus sec. add.
V 10 tIC; I T[e; v O"uy~ ... SOIrWI /egi potest G, O"uyx<xnO"L TWV 0

1.2.2 11)11't"&()L()~ Ili fT't"•.•

I \,2 rt~ÀI"V

'/I(lrl")'I,6 II'IV,

&VOpl:l1flll,
H /lI'IIIAII"

Ïlr'(v ri,v (1... ft tVI)(ÀÀlXy'~v
Itl de, 111111111/11(11)(1;nlly~",

LW

<Ly'>

... lil Ij

"(lrlW 111)()1



69ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΥ ΜΥΤΙΛΗΝΑΙΟΥ ΣΤΙΧΟΙ ΔΙΑΦΟΡΟΙ

ἀπὸ τὸ στόμα αὐτὸς στὴν συνέχεια ἐκχέει διαρκῶς τὰ ποτάμια 
τῆς σοφίας στὰ ἀφτιὰ τῶν νέων. 
Ἐκεῖνοι ἀλείφονται σὰν ἀθλητὲς ἀντὶ μὲ λάδι μὲ τὰ λόγια του 
καί, μαθαίνοντας νὰ γράφουν καλά,

15  νικοῦν ὅλους τοὺς νέους στοὺς ἀγῶνες σχεδογραφίας, 
ἐπειδὴ ἀκριβῶς ἔχουν ἄριστο δάσκαλο τὸν Λέοντα. 
Ἀγέραστη θὰ μείνει ἡ δόξα του γιὰ πάντα.52 

Ὅπως ὅλα τὰ τετράποδα ζῶα τὰ νικοῦν τὰ λιοντάρια μὲ τὴν δύ-
ναμή τους, 
τὴν ἀνδρεία τους καὶ τὰ μυτερά τους νύχια,53 

20  ἔτσι καὶ ὁ Λέων ξεπερνᾶ τοὺς ἄλλους δασκάλους54 σὲ ὅλα, 
καὶ στὴν λαμπρὴ ἀρετὴ καὶ στὴν σοφία τὴν ποθητή.55

11.  Στὸν μαΐστορα τῆς σχολῆς τῶν Χαλκοπρατείων.56 

Φύγετε ὅλοι γρήγορα ἀπὸ ἐδῶ,57 
μὴν ἔρχεσθε σ’αὐτὸ τὸ σχολεῖο,58 

52 Πρβλ. Ἰλιάδα 9, 413 καὶ Ὀδύσσεια 5, 136.
53 Πρβλ. Ἰλιάδα 17, 329.
54 Γιὰ τοὺς μαΐστορες, βλ. ODB 1269 (A. Kazhdan - A. Cutler - D.E. Conomos).
55 Τὸ ποίημα κλείνει μὲ τὸν παραλληλισμὸ τοῦ Λέοντος μὲ τὸ λιοντάρι (Λέων 
– λέοντες), τὸ ὁποῖο ξεπερνᾶ στὴν δύναμη καὶ τὴν ἀνδρεία ὅλα τὰ τετράποδα 
ζῶα (στ. 18-21).
56 Πρόκειται γιὰ τὴν μία ἀπὸ τὶς βασικὲς σχολὲς ποὺ λειτουργοῦσαν στὴν 
Κωνσταντινούπολη στὶς ἀρχὲς τοῦ 11ου αἰ., ἡ ὁποία βρισκόταν κοντὰ στὴν 
ἐκκλησία τῆς Θεοτόκου τῶν Χαλκοπρατείων (βλ. Janin, Les églises et les 
monastères, 237, καὶ ODB 407-408 (C. Mango).
57 Ὁ ποιητὴς ἀφηγεῖται σὲ πρῶτο ρηματικὸ πρόσωπο (πρωτοπρόσωπη ἀφήγη-
ση) ὡς ὁμοδιηγητικὸς ἀφηγητής, μὲ σκοπὸ νὰ δώσει ἔμφαση καὶ γλαφυρότητα 
στοὺς στίχους του. Στὰ περισσότερα ἀπὸ τὰ ποιήματά του ὁ Μυτιληναῖος 
γράφει σὲ πρωτοπρόσωπη ἀφήγηση.
58 Ἀξιοσημείωτη εἶναι ἡ ἀφοσίωση τοῦ ποιητῆ στὸ σχολεῖο τοῦ ἁγίου Θεο-
δώρου τῶν Σφωρακίου, ὅπως ἀποτυπώνεται στὰ ποιήματα 9 καὶ 10, καὶ ἡ 
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γιατὶ ἐδῶ ξαναζεῖ καὶ βλέπει πάλι τὸ φῶς τοῦ ἥλιου ὁ Μίδας 
καὶ διευθύνει τὴν σχολὴ τῆς πανάγνου παρθένου. 

5 Γιατί νὰ πολυλογῶ; Φύγετε ὅλοι, φύγετε, 
μὴν τυχὸν καὶ ἀπὸ κακὴ τύχη μεταμορφωθεῖ κανεὶς ἀπὸ ἐσὰς σὲ 
χρυσάφι, 
πιασμένος ἀπὸ τὰ ἁρπαχτικὰ χέρια τοῦ Μίδα. 
Καθισμένος αὐτὸς τώρα μὲ ἁπλωμένα καὶ τὰ δύο χέρια 
πουλάει τὰ σχέδη στοὺς μαθητὲς μὲ χρηματικὸ ἀντίτιμο. 

10  Στὸν ἕνα λέει “δός μου”, στὸν ἄλλο λέει “βάλε κάτι ἀκόμα”, 
ἐνῶ σὲ ἄλλον ἀκόμα καὶ τὴν ὥρα ποὺ γράφει κάνει νεῦμα κρυ-
φά. 
Ὦ δικαιοσύνη,59 κατάντησε σχεδοπρατεῖο60 

ὁ ταλαίπωρος τὴν σχολὴ τῶν χαλκοπρατείων.
Ὅμως, δὲν παίρνει χάλκινα νομίσματα γιὰ τὰ σχέδη ποὺ πουλᾶ 

15 σύμφωνα κάπως μὲ τὸ ὄνομα τῆς σχολῆς τῆς παρθένου, 
ἀλλὰ θέλει χρυσὰ νομίσματα, γιατὶ ἀπὸ τὴν φύση του ἀγαπᾶ τὸ 
χρυσάφι 

ταυτόχρονη ἀποδοκιμασία του πρὸς τὸ σχολεῖο τῶν Χαλκοπρατείων καὶ τοὺς 
διδασκάλους του.
59 Γιὰ τὴν ἔννοια τῆς δικαιοσύνης στὰ ποιήματα τοῦ Μυτιληναίου ἐνδιαφέ-
ρουσα εἶναι ἡ μελέτη τοῦ C. Libanos, “Justice, equality and dirt in the poems 
of Christopher of Mytilene”, JÖB 57 (2007), 49-73.
60 Μὲ τὸ ποίημα αὐτὸ ὁ Μυτιληναῖος σατιρίζει ἕναν σχεδογράφο, ὁ ὁποῖος ὡς 
λάτρης τοῦ χρυσοῦ ἐργαζόταν στὴν σχολὴ τῶν Χαλκοπρατείων καὶ πουλοῦσε 
σχέδη (: σύντομα κείμενα, πεζὰ ἢ ποιητικά, διδακτικοῦ περιεχομένου, τὰ 
ὁποῖα ἀπευθύνονταν στοὺς μαθητὲς καὶ παρουσίαζαν ἁπλουστευμένα βασικὲς 
γνώσεις, κυρίως γραμματικές). Γιὰ τὰ σχέδη καὶ τοὺς σχεδογράφους στὸ Βυ-
ζάντιο, βλ. Hunger, Βυζαντινὴ Λογοτεχνία, Β´, 392-402, ὅπου ὅλη ἡ παλαιὰ βι-
βλιογραφία. Βλ. καὶ Ἰ. Βάσσης, «Τῶν νέων φιλολόγων παλαίσματα. Ἡ συλλογὴ 
σχεδῶν τοῦ κώδικα Vaticanus Palatinus gr. 92», Ἑλληνικὰ 52 (2002), 37-68. 
Πρβλ. καὶ Μιχαὴλ Ψελλοῦ, Ἐπιστολὴ 168, Σάθας 428-430. Ἀξιοσημείωτες 
εἶναι καὶ οἱ ἀναφορὲς τοῦ Anastasi, βλ. Anastasi, Canzoniere, 59.
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καὶ χάσκει μὲ ἀνοιχτὸ τὸ στόμα μπροστὰ στὰ χρυσὰ νομίσματα, 
σὰν λαίμαργο ψάρι μπροστὰ στὸ ἀγκίστρι.

12. Ἡρωϊκὰ στὴν ἐκκλησία ποὺ ἀνακαίνισε ὁ 
Εὐστάθιος ὁ ζυγιστής.61

Αὐτὸν ἐδῶ τὸν περικαλλῆ ναὸ τὸν ἀνακαίνισε μὲ δική του δα-
πάνη 
ὁ Εὐστάθιος ποὺ ζυγίζει μὲ ἀκρίβεια τὰ χρυσὰ τάλαντα.62 

Εἶναι ἕνας ἀπὸ τοὺς μεγάλους χαρτουλαρίους καὶ ἰλλουστρί-
ους.63

13.  Στὴν ἀνισότητα ποὺ ἐπικρατεῖ μέσα στὴν ζωή.64 
Λόγε μου, δημιουργέ μου, εἶναι δίκαια πράγματα αὐτά,65 

ὅλοι οἱ ἄνθρωποι νὰ εἴμαστε πλασμένοι ἀπὸ τὸν ἴδιο πυλὸ 
καὶ τὸ ἴδιο χῶμα, νὰ ἔχουμε τὴν ἴδια φύση,66 

ἀλλὰ ἡ ζωή μας νὰ εἶναι γεμάτη ἀπὸ ἀνισότητα;

61 Ὁ ποιητὴς μὲ τοὺς τρεῖς αὐτοὺς στίχους ἐγκωμιάζει τὴν προσφορὰ ἑνὸς 
ἰδιώτη γιὰ τὴν ἀνακαίνιση ἐκκλησίας. Γιὰ τὰ ποιήματα αὐτοῦ τοῦ εἴδους κατὰ 
τὸν 11ο αἰ., βλ. Bernard, Secular Byzantine Poetry 1025-1081, 311-322.
62 Γιὰ τὸν ὅρο ζυγοστάτης, βλ. Du Cange 468.
63 Γιὰ τὸν ὅρο χαρτουλάριος, βλ. Du Cange 1735-1736, καὶ γιὰ τὸν ὅρο ἰλλού-
στριος, βλ. Du Cange 513-514 καὶ ODB 986-987 (A. Kazhdan).
64 Ποιήματα μὲ ἴδιο περιεχόμενο ἔχουν συνθέσει καὶ ἄλλοι Βυζαντινοὶ λόγιοι, 
π.χ. ὁ Θεόδωρος Μετοχίτης, βλ. J.M.Featherstone, Theodore Metochites’s Poems 
to Himself, Wien 2000, 56.
65 Πρόκειται γιὰ μία ἀφήγηση πλασματική, τὴν ὁποία ἐφευρίσκει ὁ ποιητής-ἀ-
φηγητὴς μὲ σκοπὸ νὰ ἀποτυπώσει στοὺς στίχους του τὶς ἐνδόμυχες σκέψεις 
του γιὰ τὴν ἀνισότητα.
66 Γιὰ τοὺς στίχους 2-3, πρβλ. Γένεσις 2,7 καὶ 3,19. Ἡ ἔννοια τοῦ πηλοῦ, τόσο 
κυριολεκτικὰ ὅσο καὶ μεταφορικά, κυριαρχεῖ στὸ ποίημα 132.
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